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AxmyanvHocms Hauie2o uccied08aHusi 00YCL081IeHA CLOHCHOCIBIO COXPAHEHUsL 0COOEHHOCHel UOUOCTUIS
asmopa npu nepesooe XyooxcecmeeHHvix npouzgedenuti. OHo NOCEAUeHO NOHAMUIO «UOUOCIULLY U €20
peanuzayuu 8 nepesoOHOM meKcme Xy00rcecmeeHHo2o cmuis. Taxk Kaxk nepesoouux a6isencs c0e2o pooa
NOCPEOHUKOM MeHCOY A8MOPOM U Yumamesem, OH OMEemcmeeHeH 3a OOHeceHue npousseoeHus 6 ghopme
MAKCUMANILHO NPUOIUINCEHHOU K NOOJIUHHUKY, 4O CMAGUm neped HUM 3a0auy Haumu cpedcmea Ojisl
nepeoauu Kaxcoou 0COOeHHOCMU A8MOPCKO20 cmuis nucamens. /s peuleHus nOCMasieHHol 3a0auu 8
pabome  UCHONL3YVIOMCS  KOMNJIEKCHble — Memoobl  UCCIe008AHUSL, MaKue KAk — CPAGHUMENbHO-
CONOCMAasUMeNbHbLL Memoo, Memoo Nepesoo4ecKo20 aHaIu3d, Memoo KOHMeEKCMOI02UYeCK020 aHANU3d.
Co6oKkynHoCmb OAHHLIX MemOo008 NO380jAem NPO8eCmMU UCCIe008aHUe, PACKPbIBAlOuee HEeKOmopbvle
acnekmul uouocmuasn nucamens. Amepuxanckuu nucamens [[on bpayn siensemcs umenHo mem asmopom,
npoussedeHUst KOmopo2o APKO GblOEIAOMC HA (hoHe pabom e20 CO8PEMEHHUKO8, 0OHAKO 0CODEHHOCIU
nepedauu e20 AaBMOPCKO20 Cl02d HA PYCCKUUl A3bIK  ewe He Obliu  O00CMAMOYHO  U3VUEHDbL.
Jlunesoxyniemyponocuyeckue 0COOEHHOCMU — OQlOm — 803MOICHOCMb — PACHO3HABAMb,  GbLOCISAMb U
AHATUBUPOBATL  3AKOHOMEPHOCMU  UCHOIb308AHUS MeX UIU UHbIX NPUEMO8 6 XYOOHICeCMBEHHbIX
NPOU3BEOeHUsIX U HA OCHOBAHUU 5MO20 Oeldmb 6blG0ObL O Mecme, 6peMeHU U  Opyeux
IKCMPATUHSBUCIIUYECKUX — (DaKmopax — Npou3edeHus, NOIMOMY UX  pPACCMOMpPeHue  AGAemcs
OCHOBONONA2AIOUWUM NPU BISAGIEHUU 3AKOHOMEPHOCMU Nepedaiu UuOUOCMUIISL ONPEOeleHH020 A8mopa npu
nepesgooe.

Knwoueevie cnosa u paszvi: xyoodcecmeeHHblll CMUNL; UOUOCMULb; JUHSBOKYIbIMYPOIOCULECKUE
0COOEHHOCMU;, MEPMUHBL; MONOHUMbL; AHMPONOHUMbL; UHOSAZbIYHBLE BKPANIEHUS; AJLTIO3UU.

THE REALIZATION OF LINGUISTIC AND CULTURAL CHARACTERISTICS OF
INDIVIDUAL STYLE IN TRANSLATION (BASED ON THE MATERIAL OF D. BROWN'S
NOVEL “THE DA VINCI CODE”)

E.Y. Sklyarova, 1.V. Samarina

The relevance of our research is due to the complexity of preserving the peculiar features of the author
when translating works of art. It is devoted to the concept of "individual style” and its implementation in
the translated text of the artistic style. Since the translator is a kind of intermediary between the author and
the reader, he is responsible for delivering the work in a form as close as possible to the original, which
sets him the task of finding means to convey every feature of the author's style of the writer. To solve this
problem, we use complex research methods, such as the comparative method, the method of translation
analysis, and the method of contextual analysis. The combination of these methods will help to conduct a
comprehensive study that reveals all the main aspects of the writer's individual style. American writer Dan
brown is the author whose works stand out against the background of his contemporaries, but the features
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of the transfer of his author's syllable into Russian have not yet been sufficiently studied. Linguistic and
cultural features make it possible to recognize, identify and analyze patterns of use of certain techniques in
works of art and on the basis of this to draw conclusions about the place, time and other extralinguistic
factors of the work, so their consideration is fundamental in identifying the patterns of transfer of the
individual style of a particular author in translation. This research will reveal the means which helped Dan
Brown to create one of the most controversial and widely discussed literary works which stands him out of
many writers of the same genre.

Keywords and phrases: the artistic style; individual style; linguistic and cultural features; terms;
toponyms; anthroponyms; foreign language inclusions; allusions.

BBenenune

HecmoTps Ha TO, UTO MOHATHE «UAMOCTUIIRY TMOSBUIOCH B (pUI0TOrHMUECKOl HayKe OTHOCHUTEIBHO
HEJJaBHO, OHO Cpa3y K€ MPUBJIEKJIO BHUMAHHUE YUYEHBIX-IUTEPaTypoBeoB. CllelyeT OTMETUTh, UTO B CBOEH
paboTe Mbl HCCIeayeM MOHITHE UJIMOCTUJIS B JIMHTBUCTUYECKOM aclleKTe 0e3 yueTra KOMMYHHMKaTHBHO-
KOTHUTUBHBIX 0cOoOeHHOCTe. OHO W3 HanboJiee MOJHBIX U BCEOOBEMITIONIUX OMPEIeIeHUH UIUOCTHIIS
Obu10 chopmynupoBaHo muTepatypoBenoM A.M. EQUMOBBIM: HIMOCTHIH — 3TO «HWHIAUBUAYATbHAS
CHUCTeMa TIOCTPOEHHUSI PEUEBBIX CPEJCTB, KOTOpas BbIpaOaThIBACTCA M MPHUMEHSETCS MHCaTeleM IMpu
CO3/IaHUU XYJI0’KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUIN», a TaKXKe «XapakTepHas Ui IucaTells MaHepa BblOOpa u
ynotpebienust cio» [Edumor 1969: 29].

ONeKTpOHHAas HayudHO-NoNyJisipHass sHuMKiIonenus «Kpyrocser» ompenenser HANOCTUIb Kak
«CHCTEMYy  coAepX aTelbHbIX W  (OpPMaIbHBIX JIMHIBUCTHYECKUX  XapaKTEPUCTUK, MPHUCYLIUX
IIPOM3BENICHUSM OIPE/IEICHHOIO aBTOpa, KOTOpas JeJdaeT YHHUKAJIbHBIM BOIUIOUIEHHBIH B 3THX
MIPOU3BEICHUAX aBTOPCKUI croco6 SI3BIKOBOTO BBIPAXKCHUS [Kpyrocser. URL:
https://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/IDIOSTIL_INDIVIDUALNI_STIL.html].

[IposiBnsin Hay4yHBI MHTEpEC K MOHATUIO UIMOCTHISL M poccuickuil suHreuct B.I1. I'puropses,
KOTOPBIA YTBEp:KJlaji, YTO 33 MHOIOTPAHHOCTBIO U MHOT'OJIMKOCTBbIO 00pa30B aBTOPA, KOTOPBII B KaX10M
CBOEM IIPOM3BEJIEHUM IMBITAETCA MNPEACTAaTh IEpe] YUTAaTelIeM B HOBOM Macke, CTOMT MOLIHBIN
JUTEpaTypHBIA KapKac, YHUBEPCAIbHBIN (PyHIAMEHT S3BIKOBBIX CPEICTB, HA KOTOPOM CTpPOSITCSI BCE €rO,
Ka3aJoch Obl, HA TIEPBBINA B3TJISI, YHUKAIBHBIE U HEMOX0XKHE Ha Mpeasiaynme padots! [ 'puropse 1983:
34]. Heckonpko Ipyrux B3IIAI0B npuaepxkusaics B.B. ViBaHoB, npennonaraBimii, 4T0 B COBpEMEHHOM
JUTEPAaTYpHOM IPOLIECCE AaBTOPHI BCTYMAalOT B TaK Ha3blBa€Mbl€ WUIPHI C YWUTATENEM, M B pe3yjbTaTe
HOJOOHBIX UIP Yy OAHON TBOPUYECKOW JTMYHOCTH MOSBIISIETCS HECKOJIBKO A3BIKOB, KX/IbI U3 KOTOPHIX OHA
NPUMEHSET C IebI0 0Ka3aTh OINPe/Ie/ICHHOE BIUsHUE Ha ynTaTels [MBanos 1988: 115].

B pamMkax uzyueHus MAMOCTUIIA aBTOPA BBIAEISAIOT TAK)KE TAKOE MOHATUE, KaK «UIUOJIEKT». [laHHbIE
MOHSITUS HENb3sl Ha3BaTh CHHOHMMHMYHBIMH, CKOPEE OHU JIOTMOJHSIOT APYT JIpyra, co3/aBas LEJIOCTHYIO
KapTUHY o0Opa3a u cTuiid aBTropa. [loa uanoiekToM aBTOpa MOHUMAETCsl COBOKYITHOCTh BCEX CO3/1aHHBIX
UM TEKCTOB B HEpAapXUUECKON BPEMEHHOMN MOCIE10BATEIbHOCTH, TO3BOJIAIONIEH MPOCIEAUTH IBOJIIOLMIO U
pa3BUTHE €70 MAHEPBI MUCbMA OT CaMOT0 IEPBOT0 MPOU3BEIEHUS 10 NOcaeNHEero. JlaHHbIi TEpPMUH OYEHb
4acTO BCTPEYAETCs B NICUXOJMHIBUCTHKE, TaK KaK MMO3BOJISIET COOTHECTH 3HAKOBBIE U3MEHEHUS B JKU3HU
nycaressl ¢ €ro ycrnexaMy Ha JUTEPATypHOM IMONPHILE M ONPEAENUTh MX BIUSHUE HAa W3MEHEHUs B
XapakTepe, MaHepe MUCbMa, UCIIOJIb30BaHNU KOMIIO3UIIMOHHBIX IPUEMOB U SI3bIKOBBIX CpeACTB. B moncke
pa3Iuuuil MEXIy WIUOCTHIEM W HAUOJIEKTOM JIOTUYHO OyJeT MPUOETHYTh K TaKUM TOHSATHSM, Kak
CUHXPOHHBI U JHaxpOHHBIH METOAbl HCCIENOBAaHUS, TI/€ HU3YYEHHE WJUOCTUIISL MOXKET ObITh
OTOXJIECTBJIEHO C CHHXPOHHBIM METOJIOM, KOT/la UCCIIEJJOBAHUE OCYIIECTBIISETCS B paMKax KOHKPETHOTO
BPEMEHH, a UAHOJIEKT, B CBOIO OUEpE/ib, C AUAXPOHHBIM TUIIOM HCCIIE0BaHNS, OXBATHIBAIOIIMM IITUPOKUN
IIPOMEXYTOK BPEMEHH.
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CoBpeMEHHbBIE JIMHTBUCTBl NPUICPKUBAIOTCA CHCTEMHO-CTPYKTYPHOIO IIOAXOJA B BBIABJICHUU
XapaKTEepHBIX YEPT TAKUX NOHATUH, KaK UAHOCTWIb U uanoiekT. Hanpumep, O.U. CeBepckas noHumMaeT
IOJl UAMOJIEKTOM «OJHO U3 BO3MOXKHBIX COCTOSIHUM CHCTEMBI ITO3THYECKOTO A3bIKa, CKIIAABIBAIOIEECS B
pe3ysbTare yCBOCHHUS €€ CTPYKTYPHI... UTHOCTHIIb K€ SIBISIETCSI OTHOBPEMEHHO U CTUJIEM SI3bIKA, U CTUIIEM
peun, nuddepeHIupyeMbIM Ha OCHOBE CTPYKTYPHBIX MM KOHCTPYKTHUBHBIX MPOTHBOIOCTABICHUH WU
COOTHOUICHUI MEXy YaCTHBIMH cUcTeMaMu BbipaxkeHus» [CeBepckas 2006: 17].

I0.H. KapaynoB B pabore «Pycckuii s3bIK W S3BIKOBas JIMYHOCTHY» HIACHTH(PUIUPYET TEPMHH
UJMOCTUIIb C 3KCTPATMHIBUCTUYECKUM IIOHATHEM «TBOpYECKasi UHANBUIAYAIbHOCTh aBTOPa», IO JUEPKUBAsI
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKHE  (DAKTOPBI: TEPPUTOPHIO, OKpPYKEHHME, HCTOPUYECKHE COOBITHSA, Kak
OCHOBOIIOJIATAIOIINE B (POPMUPOBAHUN MHAMBUIYaJIbHOM S3bIKOBOW KapTHHBI aBTopa [Kapaymos 2010: 3].

B nanbhelimeM Mbl OyzneM oOpamiaTbCsl TOJIbKO K IMOHATHIO MIMOCTWIIS, TaK Kak JaHHas padora
IOCBSIIIEHA M3YYEHUIO MHAMBHUAYAJIBHOIO CTHJIA aBTOpa Ha IPUMEpPE OJHOIO €ro IpOU3BEJIEHUS, YTO
UCKJII0YAaeT IPUMEHEHHE JUAaXPOHHOTO METOA HCCIIEI0OBaHUS.

Kak Mbl yke BBISICHUIIY, JIOOBIE TPOSBIECHUS UHANBUIyIbHOTO CTUJISL aBTOPA — 9TO OTKJIIOHEHUS OT
o0IIeIUTEepaTypHOH HOPMBI, KOTOpBIE JAEIAI0T €ro TEKCT YHHMKAJbHBIM M HOBATOPCKHUM, CIIOCOOHBIM
IPETeH0BaTh Ha 0co00e MECTO B Psy XYJOXKECTBEHHBIX IPOU3BEIEHUH. OJTO MOMKET OBbITh
UCIIOJb30BAaHUE HOBOI'O XYIOXKECTBEHHO-BBIPA3UTEIBHOIO IpUEMa WIN )K€ HAMEPEHHOE YCHUIICHHUE
MHTEHCUBHOCTH YNOTPeOJIeHNs 001EsA3bIKOBO HOPMBI, UTO MEHSET €€ CTaTyC OOIIeyOTpeOUTENbHOM Ha
MHAUBUAYaIbHYI0. OZHAKO ITPY BBIABICHUH IPU3HAKOB HIMOCTUIISA aBTOpa CIEAYET YUUTBIBATH Pa3Ivuyus
Mexy M u 114, Tak Kak 4acToe UCO0JIb30BAHUE OMPEACIICHHOMN JINTEPATYPHON €UHHULIBI B SI3bIKE MOKET
CUMTATbCS HOPMOM B TO BpeMs, KaK IIEPEBOAYUK, HE 3HAKOMBIN C JIMTEPATYPHBIMHM TPAIULMSIMU S3bIKA
OpUT'MHAJIa, MOXKET OUIMO0YHO NMPUHATH €€ 3a MPOSABICHNE UHIUBUIYaIbHOrO CTHIIA aBTopa [JIuTBHMHOBA
2002:74].

Mertononornueckoil 0a3oi HcclAEIOBAaHUS IOCITYKWIM HayyHble pabOThl OTEUYECTBEHHBIX
aunrBucToB, Takux kak C.B. I'punes-I'puneBnu («TepmuuoBemenue»), B.I1. daununenko («Pycckas
tepMmuHOJIOrHs: ONbIT JTMHTBHCTHYECKOTO aHanm3a»), A.U. EdumoB («CTuiamcTHKa pycCKOro SI3bIKaY),
B.B. UpaHoB («O S3BIKOBBIX NPUYMHAX TPYJHOCTEH MEPEBOAA XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa»),
M.J. JIuteunoBa («MeToauKa MpenojaBaHusl XyI0KECTBEHHOTO CTHIIS») | JIP.

Haunnas usyyaTb 0cOOEHHOCTH MIMOCTUJIS aBTOpa U aHAJIM3UPOBATh CIOCOOBI €ro Mepeaayu npu
nepeBojie, HE0OXOAUMO MO3HAKOMHUTBCA C JIMYHOCTHIO CAMOI'0 aBTOPA, €ro JKU3HbIO, TBOPUYECTBOM U
MOTHBAaMHM HaIlMCAHUSI HHTEPECHBIX JUISl UCCIIEI0BAHUS TPOU3BEICHUH.

/I>H bpayH — amepuKaHCKMN NHCaTelb, JKyPHAIMCT U MYy3bIKAaHT, CTaBUIMM 3HAMEHMTBIM 3a
CIIOCOOHOCTh COEAMHSTh B CBOMX JIMTEPAaTypHBIX NPOU3BENEHUSAX JBa JKaHpa: Tpwuiep H
MHTEJJIEKTYaJIbHBIM JETEKTUB. bynyimumii nucaTens poauicsa B aMepuKkaHcKkoM ropoake Hero-I'emmnmupe B
1964 rony B MHTEJUIMTEHTHON CeMbe NpernojaBareiel MaTeMaTHKU U My3blkU. Ero oten mpenonasan B
akagemun OumMnc-OKceTep, a MaTh Urpaja Ha OpraHe B MECTHOM €NMMCKONAJIBHON 1epkBU. J[9H BMecTe
¢ OpaToM | cecTpoil pociiu B TeIIon atMocdepe J1iroOBU U 3a00ThI. Ellle ¢ paHHero neTcTBa UM MPUBUBAIN
11000Bb K pa3NuYHbIM peOycaM, mudpaM M 3arajikaM, 4TO BIOCJIEJCTBHM HAILJIO CBOE OTPAXCHUE B
TBOpuecTBe nucarens. Hanpumep, Ha PoxxaecTBo pedsaraM He Kianu MOJApKH MOJ €JIKY, a yCTpauBalu
LIEJIbIE KBECTBI, PO KOTOPBIE, NETH HAXOIUIN CBOU JIOJITOKJaHHBIE COKPOBHUILIA.

3ambIcen poMaHa BO3HUK y /[9Ha bpayHa, Korja B 3aKphITYIO IIKOJTY 3aTJISTHYJIU areHThI CTIIETICITYKO0.
[IpenspsBUB ynOCTOBEpEHME, OHM 3asBUIM, 4YTO ydeHUK Duumnc-ODkcerep NpeACTaBISIET YIrpo3y
rocynapctBy. B anexkrponnoit moute napas AHB o6Hapyxuino yrpo3y yOuTs mpe3u/ieHTa.

KHura, nonapusiias mucaTest0 MUPOBYIO U3BECTHOCTh 1 MTHOBEHHO BO3BEAIIAS €0 B PAHT JIyYLINX
B JKaHpe Tpuiiepa M UHTEIJIEKTYalbHOTO JETeKTHBa, Obula m3naHa B amperne 2003 roga B kadecTBe
IIPOJOJDKEHUS IPYToro NonyJsipHoro poMana JIpna bpayna «Anrens! u neMons». Poman «Kog na Bunumy»
3a CYMTaHble THHU CTaJ MHUPOBBIM OecTcemiepoM 1o Bepcuu xypHanoB «New York Timesy, «Publishers
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Weekly» u Obu1 mpu3HaH Jy4IIUM JIUTEPATYPHBIM MPOU3BEACHUEM JAECATUIICTHS, HO caMOe IJIaBHOE —
KHUTA CMOTJIa MPOOYIUTh IUPOKUI MHTEpec uuTateneil Kk jgerenae o Cesrom I'paane u mecty Mapuu
MarpanvuHbl B MCTOPUM XPUCTHAHCTBA.

PesyabTarsl Mccjie10BaHUSA

WNnnocTtuib 1106010 aBTOpa CKJIaJIbIBAETCS u3 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX u
JUHTBOCTUJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEW €ro MaHephl MUChMa Kak (OPMBI H3JIOKEHHSI CBOUX MBICIEH.
Opnako cieqyer OTMETHTb, YTO JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKUH YpOBEHb sBisieTcs Haubouee
Pa3HOOOPa3HBIM MO KOJIMYECTBY aBTOPCKHUX MPUEMOB JIMHI'BUCTHYCCKUM IUTACTOM, KOTOPBIA U POPMUPYET
LEJOCTHOE IPEICTABICHUE O SI3bIKOBOM KapTUHE Mupa nucareisd. JIMHIBOKYJbTYpOJOTHMYECKHUM ILIACT,
Oyayun Hanbojee CMBICIOCOIEpIKAIeH MOJCUCTEMOM sI3bIKa, HECET B ce0€ OTIIMYMTENbHbBIC TPU3HAKH,
JIAIOIIE HAaM BO3MOXXHOCTh PacliO3HaBaTh, BBIACIATh U AHAIM3UPOBATh 3aKOHOMEPHOCTH MCIOJIb30BaHUS
TE€X WJIH UHBIX IIPUEMOB B XYJ0KECTBEHHBIX NPOMU3BEACHUAX U HA OCHOBAHUU 3TOrO J€JaTh BBIBOABI O
MEeCTe, BpPEMEHM U JIpYyrUX OJKCTPaJUHTBUCTUYECKUX (aKkTopax mpousBeleHHs. Tak Kak
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa SBIAIOTCA Haubosiee (QyHAAMEHTATbHBIMU TIPH
BBISIBJICHUH MPU3HAKOB UIUOCTHIIS aBTOPA, TO OHH TPeOYIOT CaMOro JIeTalbHOI0 PACCMOTPEHHS C LEIbI0
OCYILECTBJICHUS KAUECTBEHHOT' 0, HE YTPAaTUBLIETO «IIOYEPK CBOErO aBTOPay IEepEeBOa.

[lepBoil u, moxxajyd, caMoil SIPKON OTJIMYUTENBHOW XapakTepucTukoud uaumoctuis J>Ha bpayna
SBIISIETCSA 4acToe YNoTpeOJeHHe TePMHHOB M3 PA3IMYHBIX chep HayKh W HCKyccTBa. [0 MHEHHUIO
B.I1. lanuneHko, TepMUHOJIOTHUS — 3TO 00IIast COBOKYIMHOCTh CIEIMATbHBIX HAUMEHOBAHUN MTPEIMETOB U
SBIICHUH W3 pasIUYHbIX cpep HAyKH W TEXHUKH, KOTOPBIC MPUMEHSIOTCS TPH OCYIICCTBICHHH
KOMMYHHKAIMH B 00s1acTH npodeccrnoHanbHoro odieHus. Mccnenoarens Takke 3a0CTpsieT BHUMaHUE Ha
TOM, YTO CaM TEPMHUH «TEPMHUHOJIOTUS» MOXKET TPAKTOBAThCS JIBYMs pa3HbIMU criocobamu. B 6onee y3xkom
NOHMMAHUU TEPMHUHOJOTUS — O5TO COBOKYIHOCTb TEPMHUHOB OJIHOM KOHKPETHOW OOJIacTH 3HAHUS,
OTpa’karoliasi OMUCHIBAIONIYI0 €€ COBOKYITHOCTh TMOHSTHH. B 0Oosiee MIMPOKOM KOHTEKCTE ATO OOmIas
COBOKYITHOCTb TEPMHHOB BCEX 00JIacTel Hay4HO aesTeapHocTH [lanunenko 1977: 246].

C.B. I'puneB-I'puneBnY yTBEepKIaeT, 4ro (opMaibHbIC MPHU3HAKU, KOTOPHIMU XapaKTEPU3YIOTCS
TEPMHHBI, 3aKTI0YAIOTCA B COOTBETCTBUU (POPMBI TEPMHUHA HOPMAM U MPaBUJIaM COBPEMEHHOTO SI3bIKa, B
BO3MOKHOCTH BKJIFOYEHHUS TEPMHHA B OIPENCICHHYI0 TEPMHHOCHUCTEMY, B JAKOHUYHOCTH M KPAaTKOCTH.
VY4eHblil 0TMEUaeT BaXHOCTh JIEPUBAIL[MOHHBIX CIIOCOOHOCTEN TePMHHA, OTCYTCTBUSI B €0 KOHHOTAIMH
OTTEHKA MOIIMOHATFHONW OKPAIIEHHOCTH M SKCIPECCUBHOCTU. Takxke (opMaabHbIM MPU3HAKOM TEPMHUHA
ABJIIETCS MHBAPUAHTHOCTh €ro (OopM, T.e. HEU3MEHHOCThb, ITOCTOSHCTBO, HE3aBUCHUMOCTb IOHSTHS
[['punes-I'punesmy 2006: 152].

B pomane «Konm na Bunum» Hambonee YacTo BCTPEYAIOTCS PEIUTHO3HBIE, OMOJICHCKUE,
HMCTOPUYECKUE, MATEMATUYECKHUE, ACTPOJIOTUUECKUE TEPMHUHBI, a TAKXKE TEPMUHOJIOTHYECKUE EIUHMIIBI,
pacKpbIBaOIIME MOHATHSA U3 00JacTU KUBOMMCHU M MCKycCTBa B IIeJIoM. JlaHHBIH IpHeM HCHOJIb30BaH
aBTOPOM C IEJNbI0 O3HAKOMUTH YHMTATENsl C OCOOCHHOCTSIMU pabOThl B pa3iHuYHbIX cdepax HAyKH U
UCKYCCTBa, YOEIUTh €ro B JOCTOBEPHOCTH M3JIOKEHHBIX YTBEPXKICHHH M (PaKTOB, 3aBOEBATH JOBEpHUE
yuTaTeNsT M aBTOPUTET OOpPa30BaHHOTO, MHTEIEKTYaJIbHOTO TWHCATENs, MPOU3BEIEHUS KOTOPOTO
CIIOCOOHBI HE TOJBKO pa3BJieKaTh, HO U 00pa30BbIBaTh CBOIO ayauTopuio. HTepec ans uccienoBaHus
nepenaun uanoctuis JlpHa bpayHa mpeacTaBisiOT HE TOJNBKO TEPMHHBI, HO U CHOCOO MX BBEICHUS B
pou3Be/ieHne. 3a4acTyl0 aBTOp OOBSACHSAET 3HAYEHHE TepPMHHA HEMOCPEACTBEHHO B TEKCTE CaMoro
pOMaHa, 4YTO 3HAUUTENBHO OOJIeT4aeT NEPeBOJ M JaeT MEePEeBOJYMKY BO3MOXKHOCTH CHIeJaTh €ro
MAaKCUMQJIbHO aJICKBaTHBIM M TOHSATHBIM U1 yuTarensd. JlaBailTe pacCMOTPUM HECKOJIBKO MPUMEPOB
0JJOOHOTO BBEACHUSI TEPMHHOB B TEKCT:

1. The cryptex, a portable container that could safeguard letters, maps, diagrams, anything at all.
Once information was sealed inside the cryptex, only the individual with the proper password could access
it. — Kpunmexc, nopmamusnoiii konmetnep, CnocooOmblil 3auyumums NUCbMA, Kapmol, OUAZPAMMbL, Od YMO
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Y200HO, OM NOCMOPOHHe20 enaza. Unpopmayueti, cooepacasuielicss 8 Kpunmekce, Mo2 80CHONb308AMbCS
JUULb YETI06EK, 3HAGUIULL napoJjib Oocmyna.

Yro kacaercs cnocoda IepeBoJa T€pMruHa, TO B IaHHOM CJlIy4ac Harammsa Peiin ucnosiap3oBaia METO
TpaHckpunuuu. CienyeT OTMETUTD, YTO 3HAUEHUE TEPMUHA «KPUIITEKC)» HE ObUIO UCTOJIKOBAHO, COIJIACHO
CJIOBAprO0 WM OHNPCACIICHHUIO YYCHOI'O-JIMHI'BHCTA: aBTOP JaJl CBOC CcOOCTBEHHOE OOBSICHEHHE JaHHOMY
TEPMUHY, HCIONB3Yys MPU 3TOM JOBOJBHO CBOOOJHBIN Pa3srOBOPHBIN CTHIIb B PaMKax PEIUIMKH CBOETO
IepcoHa)xa HSHFI{OH&. Taxknm 06pa30M, OH YPABHOBECHUJI JICKCHYCCKOC HArpoMOXACHHUEC TCKCTa,
BBI3BAHHOC YHOTPGGJICHI/IGM HE3HAaKOMOI' 0O 6OHBH_II/IHCTBy quTaTelIei TCPMHHA, U MAKCUMAJIBHO YIIPOCTHUII
€ro IOHNMaHHuE AJIs1 HE3HAKOMBIX C 0COOEHHOCTSIMH H_II/I(prBaHI/I}I JINII.

2. The symbol was known as a crux gemmate — a cross bearing thirteen gems — a Christian ideogram
for Christ and His twelve apostles. — 9mom cumeon b1 uzeecmen noo nazeanuem Crux gemmate — kpecm
C mpunaduambro KAMHAMU — XPUCMUAHCKAA udeoepaMJwa Xpucma u Oeeyaduamu Eeo anocmonos.

[TonoOHBII TTpHeM OBLT KCTIOB30BaH U B CiIydae ¢ TEPMHUHOM «CrUX gemmatey, aHajgora KOTopomMy
HC HaNlJIOCh HU B aHFHHfICKOM, HU B PYCCKOM A3BIKaX. ABTOp aajl CBO€ CTHJIMCTUYECCKU JOBOJIBHO
HeﬁTpaHBHOG OIIPEACIICHUC, TEM CaMbIM YIIPOCTUB pa60Ty NEpCBOAYUKY B paMKax MEpeBOda U YUTATCIIIO
B paMKax IIOHHMaHUA COACPIKaHHA TCKCTA. I[aHHI)IfI crocoo BBCACHUA TCPMHUHA B TCKCT MABJIACTCA
XapaKTepHoﬁ 0COOEHHOCTBIO NAUOCTHNIIA I[BHa BpayHa, TaK KaK 3a4aCTy0 aBTOPbI an/I6era}0T K IpuemMy
CHOCKH C TICJIBIO JIaTh OTpe/IelIeHNEe HE3HAKOMOMY CJIOBY; aBTOp ke pomaHa «Kox qa Burum» oOparaercs
K IpueMy CHOCKH HOOBOJIBHO PCIKO, B OOJIBIINHCTBE CJIy4acB HUCIOJIB3Ys PCIUIMKU CBOHUX T'CpPOCB IJIA
SKCIUIMKAIM HC3HAKOMBIX TCPMUHOB. OIlHaKO B HCKOTOPLIX OTPBIBKAX pOMaHa aBTOP JA€T CBOUM I'€pOoiaIM
OOBSICHUTh CMBICII TCPMUHOB WM HWHOA3BIYHBIX CJIIOBOCOYETAHUN HE cpasy. HOI[O6HBII71 IIpuem
UCTIONIB3YETCS C IENBI0 CO3JaHUsl aTMOCQEpbl pas3rajblBaHUS 3arajJkKd, pPaccleOBaHUS TalHBI, YTO
[IO3BOJISAET YUTATEII0 MAKCUMAIbHO COIU3UTHCS C nepCoHa>KaMu KHHUI'd 1 BMECTC C HUMU IIar 3a marom
«pacnyThiBaTh KiIyOOoK mpaBashy: «Hundreds of books have been written about it, and few mysteries have
caused as much interest among historians as the Sangreal. ” “The Sangreal? Does the word have anything
to do with the French word sang or Spanish sangre — meaning 'blood'?”.... “Holy Grail is the literal
meaning of Sangreal. The phrase derives from the French Sangraal, which evolved to Sangreal, and was
eventually split into two words, San Greal .

OcoOyto Tpyniy JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHYECKUX CPEACTB, MPEJICTABISIONIYIO MTOBBIILIEHHBIH HHTEPEC
A IEpEBOAYHNKA, COCTABJIAIOT TOMOHUMBbI W AHTPONMOHHMBbI, HCIIOJIB3YEMBIE B POMaHE. CoracHo
@®.I'. DaTKyUIMHON, TOTIOHUMBI — ATO JIEKCUUYECKHE €IWHUIIBI, 0003HAYaIoNMe COOCTBEHHbIC Ha3BaHUS
I‘COFpa(I)I/ILICCKI/IX 06I>CKTOB, Ha4yuHas OT Ha3BaHUU CTpaH, ropoaoB, YJIHWII W 3aKaHYHUBAss HA3BaHUAMU
JOCTONPUMEYATENbHOCTEN U KyJIbTYPHBIX O0bEKTOB. TOIMOHMMBI UTPAIOT BaXXHYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUU
SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa HHCATCIIA, a4 HUX HCIHOJb30BAHUC B XYIAOXKCCTBCHHBLIX IPOU3BCACHUMAX
CIOCOOCTBYET CO3JaHMIO ayTEHTUYHOCTH IOBECTBOBAHUS, MOTpY’Kas yuTaTens B arMocdepy Mecra u
BPEMCHH OCHOBHBLIX CcOOBITHH pOMaHa. TonoHUMBI SIBISIFOTCSI CBOETO poda «MapKepaMmn», YKa3blBatOIIINMU
YUTATEI0 B KaKOW CTpaHe/TOpoje, B KaKOe BpeMs NMPOUCXOJAT COOBITUS, ONMCAHHBIE B MPOU3BEACHUU
[Datkymmuna 2015: 1].

Ipumep: «Out the right hand window, south across the Seine and Quai Voltaire, Langdon could see
the dramatically lit facade of the old train station — now the esteemed Musee d'Orsay. — Cnpasa, no my
cmopony Cenwl u Habepexcnoit Bonomepa, JIsnz0on suden 8 0KOUKO meampanibHO NOOCEeUeHHbIU (hacad
cmapoeco 91‘C€]Z€3H000P091‘CH020 60K3ajla, menepb 6 Hem pacnoiazaiicsli eecbma A000NbIMHLIY Myzeﬁ
0’Opce».

I[aHHOC MPEAJIOKCHUC COACPIKUT TPpU TOIIOHUMA, coonaronme YUTATCIIO O TOM, 4YTO ,Z[Cf/iCTBI/IC
npoucxoaut B Ilapmxe, cronuue Ppanuuun. Ilpm mnepeBoae Ha3Banusi peku Hartanusa Pelin
BOCIIOJIB30BAJIaCh IMPUCMOM aHAJIOra, TdK KaK B PYCCKOM A3BIKC €CTb 3aKPCIIMBIICCCA HA3BAHUC IJIA
JTaHHOTO reorpaguyeckoro oobekTta — «peka Cena». Uro kacaercs nepeBoja «Quai Voltaire» u «Musee
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d'Orsay», To 31ech ObUI MCIOIB30BaH METO] KaTbKHUPOBAHUS C 3JEMEHTOM TPAHCKPHIIIMK B Cliydae ¢
Ha3BaHueM my3es d'Orsay. CieyeT OTMETHTD, YTO J]Ba TOIOHUMA OBUTH BBE/ICHBI B TEKCT Ha (PpaHIy3CKOM
A3bIKe 0€3 HCIOJIb30BAHUS aHTJIMKCKOIO aHaAlora B MOSCHUTENBHON CHOCKE. JIaHHBIN MpHEM MO3BOJISET
eme ray0e MOrpy3uTh YUTATENs B aTMOC(epy MapHKCKUX YIIMII, IPOTYJIOK MO Habepe:KHOH, TOHKOTO
¢dpanmysckoro uckyccrBa. K coxanenuto, oH He ObLI mepefaH B MepeBoje, TaKk Bce reorpaduyeckue
Ha3BaHUS ObLTU BBEJCHBI HA PYCCKOM SI3BIKE.

Ipumep: Glancing left, he could make out the top of the ultramodern Pompidou Center, which
housed the Museum of Modern Art. Behind him to the west, Langdon knew the ancient obelisk of
Ramses..., marking the Musee du Jeu de Paume. — 4 eciu nocmompems 6160, ModCHO OBLIO Yy6uUdemb
8EPXHIOI0 Yacmb 2paHouo3Ho2o yavmpacospemennoco Llenwmpa Ilomnudy, 20e pasmewancs Myseil
COBPEMEHH 020 UCKYCcCmEa. JIDH200H 3HAT, YMO 3 CNUHOU Y He20 Haxooumcs opeenuil obenuck Pamceca...
On ommeuan mecmo, 20e Haxoouics myseit Ké-oe-Ilom.

Tononum Pompidou Center ObuT nepeBeieH METOIOM KalIbKUPOBAHUS C 3JIEMEHTAMH UHBEPCUU U
TpaHCKpHUIIKH B cirydae ¢ ¢pammmeit XKopka [lomnuay. Ha3zBanue nocronpumedarensHocteit obelisk of
Ramses u Museum of Modern Art Takke ObUTM TMEpeBelEHbI C MOMOIIbIO METOJa KaJbKUPOBAHUS C
rpaMMaTH4eCcKON aJanTalueil K HopMaM PyCCKOIo si3blka (HalKucaHue TOJBKO MEPBOTO CJI0OBA HA3BAaHUS C
3arnaBHoU OykBbl). Ciemyer oOpatuth oco00e BHUMaHUE Ha PEIICHUE MEPEBECTH C MOMOIIbI0 METo/a
TPaHCKPHIILIMU Ha3BaHKE (paHIry3ckoro My3es Jeu de Paume, Tak Kak B 3TOM Cllydae CHOBa ObLI OITyIIEH
IpUEM COXpaHEHHs] OPUTMHAIBHOIO Ha3BaHMs reorpaduueckoro o0beKkTa Ha (PPaHIy3CKOM S3BIKE,
KOTOPBIH SBJIAETCS OYEHB IPKOM XapaKTEPUCTUKON uanoctuis J3Ha bpayHa.

Panee MbI TakkKe yHOMSHYJIH 00 HCIIOJNIB30BAHUM MHCATEIEM aHTPOIMOHUMOB KaK JOMOJHUTEIbHBIX
CPEICTB XapaKTEPUCTUKH OCHOBHBIX TMepcoHaxken. A.A. beneuxkuil BbIIEISICT OCHOBHOW MPHU3HAK
AHTPONOHUMOB KaK CIIOCOOHOCTh MMEHOBATh YeNIOBEKa MM ObITh CIIOCOOOM OOpalieHus: K HeMy. Takum
0o0pa3oM, JaHHBIN 3JEMEHT O00JIaJJaeT BBICOKON CTENEHbI0 MHAMBHIyaIM3allud OObEKTa, KOTOPBIH OH
HasbiBaeT [beneukuit 1972: 78]. B pomane «Kox na Bunum» mMeHa mepcoHaked ciyKaT CHocoOoM
UACHTH(HUKAIINH UX HAIIMOHAIBHOCTH HITM TIPOUCXOKIeHus. Hanpumep, umst Pobepm JIsnzoon coobmiaer
HaM 00 aMepHKaHCKUX KOpHAX mpodeccopa ["apBapackoro yHuBepCcUTETa, TaKue MEPCOHAXH, Kak JKax
Convep, Cogu Heeé w neniteHanT Koane, SBISIOTCA ypoxeHIamu @panHuuu, enuckon Mawuyasns
Apuneapoca — ponom u3 Hcenanumm. OpHako THOBBIIIEHHBIM HHTEpeC AJi MEPEBOAYECKOTO aHaau3a
3JeMEHTOB uauocTwist JlPHa bpayHa BBI3BIBAIOT MPUCYTCTBYIOIIME B TEKCTa poMaHa IPO3BHILA
MIEPCOHAKEH.

IMpumep: 'We call him le Taureau.' Langdon glanced over at him, wondering if every Frenchman
had a mysterious animal epithet. "You call your captain the Bull?' — «Ho mwt nazvisaem e2o le Taureauy.
JI5H200H yOousneHHo noOHAN Ha He2o 2na3a. « Bvl nazvieaeme ceoeco kanumana Beitkom? Ymo 3a cmpannoe
npucmpacmue y 2mux paHyy308 — 0asams a00AM 36epunbvle npo3euuial»

B 1aHHOM NpeUIokKEHNH € LENbI0 COXPaHEHUs1 ayTEHTUYHOCTH ITOBECTBOBAHUS aBTOP MCIOJIb30Bal
dpanirysckoe cioBo le Taureau, koTopomy cpa3sy e Jajl IMepeBoJ] Ha A3bIK uyuTaress (aHrmuickuii) the
Bull. TIpuem 6611 MOMTHOCTHIO COXpaHeH | B niepeBojie Hatamuu Peiin, Tak Kak MO3BOIKI € TOYHO TaK XKe
KaJIbKUPOBaTh CJIOBO HAa PYCCKUH S3bIK, YTO KOMIIEHCHPOBAJIO YHNOTpeOJEHME MHOCTPAHHOIO CJoBa B
TEKCTE.

HNHos3bIuHbIe BKPaINJIeHUs J0BOJIBHO YaCTO BCTPEYAIOTCS B TEKCTE POMaHa HE TOJBKO B (opme
CJIOB U CJIOBOCOYETAaHUM, HO U B paMKax LENbIX MPEIOKEHUN U TUAJIOroB B PEIUIMKAX MEPCOHaXKEH,
MO3TOMY MBI C YBEPEHHOCTBIO MOXEM CYHMTAaTh d3TOT NIPUEM €Ille OJHOM XapaKTepHOU
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOH uepToit mamoctuis JlpHa bpayHa. 3auacTyro mom0OHBIE JIEKCUYECKHE
€IMHMIIBI aBTOP U MEPEBOJYUK CHAOKAIOT CHOCKOM-TIEpEBOIOM Ha S3bIK uyuTaTelns. Ecnu jxe nHosI3bIuHOe
BKpAIUJICHHE TMPEICTaBISAET COO0N ITUKETHYIO (DOpMY, BBIPRXKEHHYIO OJTHUM HIIA JIBYMS CIIOBAMH, aBTOP
MOXXET OCTaBUTH €€ 0e3 MepeBo/ia WM MOSICHEHUS, KaK B 9TOM ciiydae. “‘Bomsoir,” the man said. “Good
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evening. Would you be so kind as to follow me, s'il vous plait?”’ — Bonsoir, — ckazan mysicuuna. — JJobpwiil
seuep. He 6yoeme au 6vl cmonv nobesnvt npociedosams 3a muoti, S’il vous plait?». 3nadenue ciioBa
Bonsoir srerko packpeiBacTCs 4epe3 OTBET cobecennuka /Jobpoiil 6euep, a BBOAHOE CIOBO s il vous plait
SIBIISICTCS OJHUM U3 CAMBIX IIMPOKOU3BECTHBIX (PPaHITy3CKUX BBIPAKEHUH KaK CPEIN aHTIIOTOBOPSIINX, TaK
U B KPYTy PYCCKOTOBOPSIIMX JIFOACH, MO3TOMY OHO OBLIO OCTaBJICHO NMHUCATEIEM M IEPEBOTYMKOM Oe3
nepeBosia win nosicienus. [lomoOHast cutyanus BO3MOXKHA U C BOIPOCHTEIBHBIMU CJIOBAMHU, 3HAYECHUE
KOTOPBIX BIIOCJIEICTBHH PACKpPBIBAETCS B KOHTEKCTE: « The manager answered. “Oui?” — QUI? — pazoancs
6 mpybke 2onoc meneddcepay. Korna MHOCTpaHHAsE pedb MPECTABISET COOOU IIeTI0e MPEATIOKCHUE HITH
Jla’ke HECKOJIBKO MpeIIokKeHnH, 6e3 epeBoja-CHOCKH He 00oiTuch. Ilpu nepeBoie UCTIonb3yeTcst Takoi
e TIPUeM, KaK U B OPUTHHAJIE: BBIPAKEHUE OCTACTCS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a B CHOCKE JIyOiHMpyercs
TEKCT Ha SI3bIKE YUTATEIIS:

Ipumep: Yo soy un espectro . . . palido como una fantasma . . . caminando este mundo a solas.!
(ucn.) — 1 am a ghost... pale like a phantom... walking along the world alone. — 157 npuspax... 6neonwiii
KaK npu3pak... bpedy no smomy mupy 8 00uHovecmse.

[TogoGHBIE MPUMEPHI PETUTHK HA (PAHITY3CKOM SI3bIKE TAKXKE YaCTO BCTPEUYAIOTCS B TEKCTE pOMaHa:

HNpumep: “Capitaine, un agent du Departement de Cryptographie est arrivé.”- *Captain, an agent
from the Cryptgraphy department has arrived. — Kanuman, npuévin acenm uz omoena kpunmozpaguu.

Wcnonp30BaHue B XyI0KECTBEHHOM IPOM3BEICHUN PEUYM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE CIIOCOOCTBYET
MaKCHUMAaJbHOMY COJIMKEHUIO YHTATENsl C TEPOsIMH, €ro MOTPYKEHHIO B arMocdepy MpOHCXOSMIINX
JICHCTBUH, a TAK)KE YCHIIMBAET JOCTOBEPHOCTH U TIPABJIOIOI00HOCTh ONKUCHIBAEMBIX B TEKCTE COOBITHIA, YTO
oOecrnieunBaeT 0oJiee MOTHOE U KAYECTBEHHOE BOCIIPUSATUE POMAHA.

Hcnonp3oBanne OMOICHCKUX PEIMTHO3HBIX AJIO3UI TAKXKE SBISICTCS XapaKTEPHOH 0COOCHHOCTHIO
nouepka /[pna bpayna. B kHUre HEOJHOKpAaTHO BCTpeUaroTCsl IUTaThl U3 KHUT Berxoro u Hosoro 3aBeTos,
YTO TOBOPUT O BBICOKOH CTEIICHU APYAUILIMU aBTOpPa U CIIOCOOCTBYET MPHUAAHUIO JIOCTOBEPHOCTH (hakTam
00 yNOMSIHYTBHIX B MPOU3BEICHUH PEIMTHO3HBIX 00benuHenusx. «Misguided sheep, Aringarosa thought,
his heart going out to them. — 3a6yowue osyvi, max nasviean ux Apuneapoca, u cepoye e2o paspvléaiocy
om dcanocmu xk smum moosm. ... Purge me with hyssop and | shall be clean, he prayed, quoting Psalms.
Wash me, and I shall be whiter than snow. — Omoti mens ucconom, u cnosa 6yoy uucm s, — 6opmoman ox
cnosa monumevl. — OMmou MeHs Onaeooamvilo ceoetl, u cmany si Oeiee cHeea». JlaHHBIA OTPBIBOK HE
MPEJICTaBISIET CIOKHOCTH ISl IEPeBOTUMKA, TaK KaK JJIs TIepeBO/Ia aJTIO3Mi JOCTaTOYHO OOpaTUThCS K
OpUTMHAJIBLHOMY UCTOYHUKY Ha [141.

3akirouenune

Takum 00pa3oM, MBI MOXXEM OTMETHTB, YTO OCO3HAHHOE BBIJIEJICHHE OCHOBHBIX XapaKTEPHUCTHK
UIMOCTUIISL aBTOpa U paboTa HaJl UX MEPEeBOJIOM — 3TO OCHOBOIIOJIATAIOIIAs CTPATETUS AJISl BHIMOTHEHHUS
Ka4eCTBEHHOTO XYJ0KECTBEHHOTO TepeBoia. JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKHE XapaKTEPUCTHUKU UIAUOCTHUIIS
KOHKPETHOT'O aBTOpa MOTYT MPSIMO HIJIM KOCBEHHO YKa3bIBaTh Ha BPEMsI U MECTO OMHCHIBAEMBIX B TEKCTE
COOBITHIA, YTO UTPAET KITFOUYEBYIO POJIb B TOHUMAHUH OCHOBHBIX M COMYTCTBYIOIIMX UJIEH U MOCHLIA aBTOPA.
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